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Kneeling Prayers of Pentecost 
(To be prayed after Liturgy, after “Blessed be the name of the Lord (3x)” followed by the Dismissal 

THE FIRST KNEELING PRAYER  لى جدة الأوَّ  صلاة السَّ
Deacon: Again and again, let us, on bended knees, 

pray to the Lord. 
كَبِ أيْضاً وأيْضاً،  الشماس:  ، إلى الرَّب ِّ نَطْلُب. بِحَنْيِ الرُّ

Choir:  Lord, have mercy.   :يا رَبُّ ارْحَم. الجوق 

Priest: O Lord, who art immaculate, undefiled, 

unoriginate, invisible, incomprehensible, inscrutable, 

unchanging, unsurpassable, immeasurable, forebearing, 

who alone hast immortality, who dwellest in light 

unapproachable, who hast made heaven and earth and 

the sea, and all created things therein, who grantest 

unto all men their petitions before they ask:  we pray 

Thee and beseech Thee, O Master, who lovest 

mankind, the Father of our Lord and God and Savior, 

Jesus Christ, who for us men and for our salvation 

came down from heaven and was incarnate of the Holy 

Spirit and of Mary, the ever-virgin and most glorious 

Theotokos, who first did teach in words and afterwards 

did show by deeds, when He endured His saving 

passion, who did give us, Thy  humble and sinful and 

unworthy servants, an example, whereby we should 

offer unto Thee prayers with the bending of the neck 

and knees, both for our own sins and for the ignorance 

of the people: Do Thou Thyself, who art great in mercy 

and lovest mankind, hearken to us in that day when we 

shall call upon Thee, and especially on this day of 

Pentecost, on which, after our Lord Jesus Christ had 

ascended into the heavens and had sat down at the right 

hand of Thee, the God and Father, He did send down 

upon His Holy Disciples and Apostles the Holy Spirit, 

which did also sit upon each of them, and they were all 

filled with His inexhaustible grace, and they spake with 

other tongues of Thy greatness, and they prophesied. 

Hearken, therefore, to us now who pray to Thee, and 

remember us, humble and condemned as we are, and 

turn again the captivity of our souls, Thou that hast 

Thine own compassion as intercessor for us. Receive 

us who fall down before Thee and cry: We have 

sinned. We have cleaved unto Thee from our birth, 

even from our mother's womb. Thou art our God, but 

since our days have passed in vanity, we have been 

stripped of Thine help, we have been deprived of every 

defense. But emboldened by Thy compassions, we call 

out:  Remember not the sins of our youth and our 

ignorance and cleanse Thou us of our secret sins, cast 

us not away in time of old age; when our strength 

faileth, forsake us not. Before we return to the earth, 

make us worthy to turn again unto Thee, and attend to 

us in favor and grace. Measure our transgressions 

ْ َ  لاا ،  الكااا: : ب، الااله    ااَ ُْ الَ يااْ أيُّهااا الاارَّبُّ الطااااِّرُ، ال اااَِّ
ى أَرااَرُل، الااله    غيرُ المَنْظور، وغيرُ المُْ رَك، الله   يُسْتَقْصااَ
 ُْ ر، ال ااااَِّ ُْ ال اااَ ر، الاااله   يُقاااال، غيااارُ المَِاااْ وَ، ال ااااَِّ يَتغَياااَّ
ماَ   نْ ، الصانِّعُ السَّ المَوْتَ وَحَْ ل، الساكِّنُ النورَ الله   يُْ نَى مِّ
مْ قَبْلَ  لْباتِّهِّ والأرضَ والبِرَ وكُلَّ ما خُلِّق فيها، المانِّحُ الجميعَ طِّ
ر،  بُّ البَ ااَ يَُّ  المُِااِّ اَاُ، أيُّهااا السااَ اكَ نَسااْ بُ، و يااَّ ََ نَطْلااُ ب. إلياا الطَلااَ
نُ  نْ أْ لِّنااا نِااْ نا يسااوَ  المساايح، الااله مااِّ ل ِّصااِّ َِ نااا ومُ أ ااو رِّ ِّنااا و لهِّ

َ  مااانَ الب ماواتِّ وتَجَساااَّ نَ الساااَّ اَاَ ماااِّ نا، ناااَ نْ أ ااالِّ خَزَاااِّ  ااارَ وماااِّ
و   ُ لالااارُّ َ اِّ ا لااا ِّ ال ا مااا ِّ القاااُ رعمَ ال ااالرا ِّ المَجيااا اِّ والاااِّ نْ ماااَ ، وماااِّ

ا  ََ والأف اااا، لَماا  مَ أوً  وااالأقوااِّ رااُمَ أوااالَأ  لاا البَتوليَّ . الااله إْ  لَلااَّ
اَاَ،  طااااَ َِ ا نِااانُ لَبيااااَ لُ الااالَّليلينَ ال نااااَ َِ يَّ ، مَن زَاااِّ َِ َ  اَ َْ ال كا اااَ
أِّ الَألْنااا ِّ  نااْ َِ زتن وِّ ر ِّبَ تَوٍَااُّ قَّينَ نُموَ  اً فااأ ألْأ نُقااَ ِِّ غيرَ المُسْتَ
ْ ب. فاَناااَ  إ اً أيُّهاااا  لِّ خَطاياناااا وَ هاااا تِّ ال اااَّ نْ أَ اااْ بِّ ماااِّ والرُّكاااَ

نْ بْ لَنا فأ أه ِّ يَوْ تَجِّ ٍْ بُّ البََ ر، ا ِِّ  نَْ لوكَ، الكثيرُ الرَّحْمَ ِّ، المُ
َ  َااُ وَِّ رَِّ ِّنااا  ، الااله فياا ِّ، وَ ااْ مْسااينأ  َِ ِّ ال وْ ً  فااأ ااالا اليااَ وخاَااَّ
َ، أيُّهاااا ا لاااُ   نْ يَميناااِّ ماواتِّ وُ لوٍاااِّ ِّ لاااَ يسااوَ  المسااايحِّ إلاااى الساااَّ
يساااااين،  لِّ الق َّ لِّ الرٍُّاااااُ وَ  القااااُ لَ للاااااى تزمياااالِّ لَ الااااارُّ اَب، أرٍْااااَ

تَقَرَّ للى كُل ِّ  ٍْ يااَّ ِّ   فا نْ نِّْ مَتااِّ ِّ ا لهِّ نْهُمْ، وامْتَلََوا  مي اااً مااِّ واحِّ ن مِّ
بْ  تَجِّ ٍْ ََ وِّاَلْسُنن أُخْرى، وتَنَبَّاوا. فَا التأ   تَفْرَغ، وتَكَلَّموا وَِّ ظا ِّمِّ
ينين،  نُ اللَّليلينَ المَ ِّ ِْ ، واْ كُرْنا نَ ََ نُ المُتَضَر ِّلينَ إليْ ِْ لنا اَلَأ نَ

فِّ اً ف نا، مُسْتَ اااْ بْأَ نُفوٍاااِّ . إقْبَلْناااا ورََُّ ٍاااَ كَ الِااااا  و ِّ لِّ حُناااُ يناااا وِّفِّ اااْ
نَ  ََ أُلقيِّنااااا مااااِّ كْنااااا. ف نَّنااااا إلياااا ََ والهاااااتفينن خَطِّ نُ الجااااارينَ لاااا نَِااااْ
  ْ َ  إلهُنااااا. إ َّ ألأَّ أيَّامَنااااا قاااا  فَنِّيااااَ نااااا أنااااْ نِّ أُم ِّ نْ وَطااااْ َِ ااااا، ومااااِّ ال
واب. لكِّنَّنااا، لِّثِّقَتِّنااا  لَّ  ااَ مْنا كااُ عْنَا مِّنْ مَ ونَتَِّ، ولااَ ِّ ، فَتََ رَّ لِّ والباطِّ
نْ  لكُرْ، وماااِّ با ِّنا وَ هلِّناااا   تاااَ ن خَطاياااا هاااَ رُكُ إلياااَ ، نَصاااْ ََ  رَأَفَاتاااِّ
تِّنااا  َ  فَنااا ِّ قُوَّ نااْ يِْوخَ . ولِّ نا فااأ َ مااالأِّ ال ااَّ خَفِّيَّاتِّنا نَق ِّنااا.   تَرْفُضااْ
عَ  َلْأ نَرْ ااااَ لْنااااا لأِّ ، أا ِّ لَ ألْأ نَ ااااوََ إلااااى الأرضِّ ا. وقَبااااْ لَّ لنااااَّ   تَتَِااااَ

. أُ  ، إلياااااَ ََ ا  ِّرَأَفَاتاااااِّ لْ مَ رِّمَناااااَ نْ، وقا اااااِّ فا ن و نْ اااااا رْ إليْناااااا و هاااااْ نْظاااااُ
نْ  ، ماااِّ عْ، ياااا ربُّ َ. إطَّلاااِّ نُّناتاااِّ َِ راَ َ  َّتِّناااا  ِّلُجاااَّ ِّ تَ نْ كَثاااْ اضَ لاااَ وتَغاااَ
ََ الغَنِّيااَّ .  رِّ رَحْمَتااَ ََ الواقِّفِّ حَوْلَنا والمُنْتَظااِّ ََ للى هَْ بِّ ٍِّ لُلُو ِّ قُْ 
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according to Thy compassion, set the depth of Thy 

compassions against the multitude of our offenses. 

Look down from Thy holy heights, O Lord, upon Thy 

people here present who await of Thee rich mercy. 

Visit us in Thy goodness.  Deliver us from the power 

of the devil.  Make firm our lives with Thy holy and 

sacred laws.  Entrust Thy people to a faithful guardian 

angel.  Gather us all into Thy Kingdom. Grant pardon 

to those that hope in Thee. Forgive them and us our 

sins. Purify us by the operation of Thy Holy Spirit. 

Destroy the snares set for us by the enemy.   

ْ  حَياتَناااا  يْطالأ، واحْفاااَ نْ حُكوماااَ ِّ ال اااَّ ناااا ماااِّ ، ونَج ِّ ََ يْرِّعَّتاااِّ َِ ْ نا وِّ إفْتَقاااِّ
زكن حااافِّ ن أمااين.  ََ إلااى مااَ ْ بَ ل ِّمْ هااَ ََ المُقََّ ٍااَ ِّ الجَليلاا . ٍااَ وَِّ را ِّ ِّ
رُكْ  ََ غُفْراناااً، واتااْ نَحِّ المُتااَوَك ِّلينَ لَلَيااْ إْ مَْ نا كافًَّ  فأ مَلَكوتَِّ. إمااْ

ََ القااا ُّول، وأَ ِّاْ  لِّ روحاااِّ رْناااا وِّفِّ اااْ مْ خَطاياناااا، وطَه ِّ لَ  لَناااا ولَهاااُ ياااَ حِّ
 الَ ُ و ِّ لَلَينا.

Priest: Blessed art Thou, O Lord, Master Almighty, 

who hast lightened the day with the light of the sun and 

hast illuminated the night with flashes of fire, who hast 

vouchsafed us to pass through the length of the day and 

to draw near to the beginning of the night; hearken to 

our prayer and to that of all Thy people.  And having 

pardoned us all our voluntary and involuntary sins, 

receive our evening supplications; and send down the 

multitude of Thy mercy and compassions upon Thine 

inheritance.  Wall us in with Thy holy angels.  Arm us 

with the armor of Thy righteousness.  Make a bulwark 

about us with Thy truth.  Guard us with Thy power.  

Deliver us from every oppression and every plot of the 

adversary.  Grant us also that the present evening with 

the coming night and all the days of our life may be 

perfect, holy, peaceful, sinless, without stumbling 

blocks, without fantasy, through the inter-cessions of 

the holy Theotokos and of all the saints, who have in 

all ages been well-pleasing unto Thee. 

النَهارَ  الكا: : المُنيرُ   ، الكُل  الضاوِّطُ  السَي ُِّ   أيُّها  أنَ ،  مُبارَكٌ 
أَلْأ   جُ الليلَ وِّاهِّ َّ ِّ القَمَر. يا مَنْ أاََّلْتنا  ، والمُبهِّ أ  والنُّورِّ الَ مْسِّ
تَمِّعْ  ٍْ ا ى ِّ الليل،  نْ مَباَِّ نَْ نُوَ مِّ نَقْطَعَ مَسافََ  طواِّ النَّهارِّ وألْأ 

نُ وَ ميعَ  ِْ لْباتِّنا نَ ، وا   طِّ ََ يََّ   هَْ بِّ نا خَطايانا الطَوْلِّ غْفِّرْ لنا َ مي ِّ
ََ   والكُرْاِّيَّ . وتَقَبَّلِّ  ََ ورَأْفَتِّ لْ كَثْرَاَ رَحْمَتِّ اْ تِّها تِّنا المَسا يَّ ، وأرٍِّ

ز ِّ  ِّر ِّكَ،   نْا وِّسِّ ِْ ل ِّ يسين، وٍَ ََ الق َّ طْنا وِّمَز ِّكَتِّ للى ميرارَِّ. أَحِّ
مُؤامَرَاِّ   كُل ِّ  ومِّنْ  ان  هِّ َّ كُل ِّ  مِّنْ   ََ تِّ وِّقُوَّ واحْفَظْنا   ، ََ ق ِّ َِ وِّ ي ِّجْنا  ٍَ و
وكُلَّ  المُقْبِّلَ ،  الليل ِّ  مَعَ  رَاَ  الِاضِّ يََّ   الَ  ِّ لِّ  اَلِّ نا  ِْ إمْنَ المُ انِّ . 
يًَّ ،   خَطيكََ  فيها و   زمِّ ٍَ   ً ٍَ لًَ  مُقَ َّ ِّ حَياتِّنا، ألْأ تَكولَأ كامِّ أيَّا

يسَ ِّ  الق َّ وَِّ فالاتِّ  يُّل،  َِ تَ ََّ و   يسينَ   هَ القِّ   والَِّ اِّ ا ل ِّ وَ ميعِّ 
اْر.   اللينَ أَرْضوْكَ مُنْلُ ال َّ

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; raise us 

up; and keep us, O God, by Thy grace. 
 اللُ   يا  واحفَظْنا  وأنهِضْنا  وارْحَمْ   وَخَل ِّصْ   ألُْضُ ْ :  الشماس
 .  ِّنِّْ مَتَِّ

Choir: Lord, have mercy.  :يا رَبُّ ارْحَم.   الجوق 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let 

us commend ourselves and each other and all our life 

unto Christ our God. 

البَرَكاتِّ الشماس:   الفا ِّقََ   الطااِّرَاَ،   ،ِّ ٍَ القَ ا الكُل ِّيََّ   كْرِّنا  و َ   ِّ
َ ميعِّ  مَعَ  مَرْعَمَ،  البَتولِّيَّ ِّ  ال ا ِّمََ   ا ل ِّ  والَِّ اَ  ٍي َِّ تِّنا  المَجي اَ، 
لِّلْمَسيحِّ  حَياتِّنا  وَكُلَّ  وَْ ضاً  وَِّْ ضُنا  أنفُسَنا    ْ لِّنوَِّ يسين،  الق  ِّ

 ا ل . 

Choir: To Thee, O Lord. :يا رَب.  الجوق ََ  لَ

Priest: For Thine it is to show mercy on us and to save 

us, O our God, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now and 

ever and unto ages of ages. 

ََ   الكا: : ل ِّصَنا أيُّها المَسيحُ إلهُنا، ولَ تَرْحَمَنا وتُِ ََ ألْأ  لَ لألأَّ 
وُ  القُُ لُ، اَلَأ وكُلَّ أوالأن   لُ المَجَْ ، أَيُّها اَبُ وا  نُ والرُّ نُرٍِّْ

ارِّ ال اارعن.   و لى ََ

Choir: Amen.   :آمين.  الجوق 

THE SECOND KNEELING PRAYER جدة الثانية  صلاة السَّ
Deacon: Again and again, let us, on bended knees, 

pray to the Lord. 
كَبِ أيْضاً وأيْضاً،  الشماس:  ، إلى الرَّب ِّ نَطْلُب. بِحَنْيِ الرُّ

Choir: Lord, have mercy.   :يا رَبُّ ارْحَم.  الجوق 
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Priest: O Lord Jesus Christ our God, who hast given 

Thy peace to men, and, being present still in this life, 

doth ever grant the gift of the All-Holy Spirit to the 

faithful, as an inheritance that cannot be taken away, 

Thou didst send down today in a manner most clear, 

this grace upon Thy holy Disciples and Apostles, and 

didst open their lips with tongues of fire.  Through 

them every race of man hath received, through the 

hearing of the ear, the knowledge of God in our own 

languages.  We have been enlightened by the light of 

the Spirit, and we have been freed from delusion as 

from darkness, and through the distribution of the 

perceptible tongues of fire and the wondrous operation 

of the same, we have been taught the faith that is in 

Thee, and we have been illumined so as to praise Thee 

with the Father and the Holy Spirit, one Godhead and 

Power and Authority.  For Thou art the Brightness of 

the Father, the express image, inalterable and 

immovable, of His essence and nature, the Fountain of 

wisdom and grace.  Open Thou also the lips of me, the 

sinner, and teach me how I ought and for what I must 

pray.  For Thou knowest the multitude of my sins, but 

Thy compassion shall overcome the enormity thereof.  

For lo, in fear I stand before Thee; into the sea of Thy 

mercy have I cast the desperation of my soul.  Govern 

my life, Thou that governest all creation with Thy word 

and with the unutterable power of Thy wisdom, O 

tranquil Haven of the storm-tossed, and make known to 

me the way wherein I should walk.  Grant to my 

reasoning the Spirit of Thy fear, and renew a right 

Spirit within me.  And with Thy governing Spirit, 

establish my faltering mind that, being guided every 

day by Thy good Spirit toward what is useful, I may be 

vouchsafed to keep Thy commandments and always to 

remember Thy glorious coming-again, which shall 

search out our deeds.  Despise me not, lest I be 

deceived by the corrupting pleasures of the world, but 

enable me to yearn for the enjoyment of the treasures 

of that to come.  For Thou hast said, O Master, that 

whatsoever may be asked in Thy name shall be freely 

received from Thy co-eternal God and Father.  I, the 

sinner, therefore, at the descent of Thy Holy Spirit, do 

supplicate Thy goodness: Do Thou render unto me 

whatsoever I have asked unto salvation.  Yea, O Lord, 

the good and abundant Giver of every benefit, for Thou 

art He that granteth most abundantly that which we ask.  

Thou art He that sinlessly became the compassionate, 

merciful partaker of our flesh and, to those that bend 

their knees before Thee, dost Thou graciously bend 

down and become the propitiation of our sins.  Grant 

then, O Lord, Thy compassions to Thy people.  

Hearken to us from Thy holy heaven.  Sanctify them by 

،  الكا: : ََ زمَ ٍَ أيُّها الرَّبُّ يَسوُ  المسيحُ إلهُنا، المانِّحُ البََ رَ 
و ِّ  الرُّ بَ   مواِّ ال الم،  فأ  مََ نا  وَْ ُ   وأنَ   المُؤمنين،  والوااِّبُ 
،  وَْ  ن أوْضَحَ  لَْ  اليوْ ُ  ميراراً   يُنْتَاَ . يا مَنْ أرٍَ ٍُ الكُل ِّأ ِّ قُْ 
وللى   مْ  أفوااِّهِّ فأ  ووضَْ َ   الرٍُّل،  كَ  لِّتَزميلِّ الن ِّْ مََ   اللِّ 
مَْ رِّفََ  اللِّ،   البََ رِّه ِّ  نْسِّ  الجِّ كُلُّ  قَبِّلَ  نارِّعَّ ،  ِّها  نًَ   ألسِّ مْ  فااِّهِّ هِّ
و ،  الرُّ تَنَرْنَا  نورِّ  ٍْ فا الأُُ لأ،  وِِّّسَما ِّ   ِّ ََّ الِا كُلٌّ  ِّلُغَتِّ ِّ 

نَ الظَزْ ن ِّ وانَ تَقْنَا مِّنَ الضزل ِّ كَمَنْ يَنَْ تِّقُ مِّ ، وِِّّتَوْ ععِّ الألسِّ
 ، ََ ٍَ ِّ وفِّْ لِّها الفا قِّ الطَبي  ، تَتَلْمَلْنا وا يمالأِّ وِّ سو ِْ النارعَّ ِّ المَ

و ِّ   والرُّ اَبِّ  مَعَ   ََ وِّانَّ  ، ََ فأ  اوتِّ  اوتٌ   القُُ لوتَكَلَّمْنا 
  ، اَبِّ ياَ   ضِّ يا  إ اً،  فَاَنَْ   واح .  لْطالٌأ  وٍُ َ اٌ  واحِّ وقُوَّاٌ  واحٌ  
يَنْبوَ    يا  وطَبيَ تِّ ،  لِّجَوْاَرلِّ  لَ ِّ  المُتَبَ  ِّ وغيرَ  الثا ِّتََ   والصوراَ 
كيفَ  ولَل ِّمْنأ  ىَ ،  الِاطِّ أنا   ، هَفَتَأَّ إفتَحْ  والن ِّْ مَ ،  َِزاِّ  ال
ََ أنَ  ال الِّمُ وكَثْراِّ  ل أَ، لأنَّ ََ أُ بُ ألْأ  يَنْبَغأ ومِّنْ أ لِّ مَنْ يَجِّ

كَثْ  يَغْلِّبُ   ََ نُّنَ َِ تَ لكنَّ  ََ خطاياه.  أمامَ مارِّلٌ  فهاَ نَلا  رَتَها. 
يا   حَياتأ،  فََ   ِّرْ  رَحْمَتَِّ،  لُجَّ ِّ  نَفْسأ فأ  يَاْلَ  ، طارِّحاً  وْفن َِ وِّ
ف، وعا أيُّها  ََ كْمَتِّ ِّ التأ   تُو ليقَ ِّ وِّكَلِّمَتِّ ِّ وقُوَّاِّ حِّ َِ مَُ   ِّرَ كُل ِّ ال
َُ فيها،  لُ ٍْ أ نِّينَ، ولر ِّفْنأ الطرعقَ التى  َِ لِّلْمُمْتَ ىُ   الميناُ  الهاَِّ
وظَل ِّلْ  فَهْمَِّ.  روَ   َ هْلأ  باً  وااِّ  ، ََ كْمَتِّ حِّ روَ   أفكاره  وامنَحْ 
أَحْ ا أ،   فأ   َْ مُسْتَقيماً  ِّ  ِّ وروحاً   ، ََ مَِافتِّ ألَْمالأ  ِّرو ِّ 
لَألْأ   يونْ  لِّكَأْ أؤاَّلَ فأ كلَّ  الاَّالِّقَ،  اْنأَ  ِّ  َْ هَ  ِّ أ ن  ٍِّ وِّرو ِّ رِّ ا

اياك، مَقُوَاً  ، وأَنا  اكِّرٌ    ألَْمَلَ وَ وَ المُوافِّقِّ ِْ ََ الصالِّحِّ نَ  روحِّ
  َ ِّ َِ أنْ ألْأ  تَتْرُكْنأ  و   أَفْ الَنا.  صَ  الفاحِّ   َ المُمَجَّ حُضورَكَ 
التَمَتُّعَ  أاَْوى  أَلْأ  فأ  نأ  قَو ِّ َ لْ  المُفسِّ ا،  ال الَمِّ  الا  وِّمُغْرَعاتِّ 
يَطْلُبُُ   السَيَُّ ، إلأَّ كُلَّ ما  أيُّها  قُلَْ ،  أنَ    ََ والكُنو ِّ اَتي . لأنَّ
 ََ ل المُساوه  اَبِّ  اللِّ  قِّبَل  نْ  مِّ مانعن  يَنالُُ   ِّز  مَِّ،  ٍْ وا أحٌ  
 ََ زحِّ ََ َْ لِّ الا، أتَضَرَُّ ، أنا الِاطىَ ، إلى  فأ الأَ ليَّ . فَلَِّ
َِزا.  لِّلْ أطْلُبُُ   ما  تَهَبَنأ كُلَّ  أَلْأ  القُ ُّول،   ََ حُلواِّ روحِّ فأ 

الرَّبُّ  أيُّها  نىً، نََ م،  وِّغِّ إحْسالأن  كُلَّ  المانِّحُ  الصالِّح،  المُْ طأ،   
الرَّحيمُ  فوُ   ال َّ أنَ   نَطْلُب.  ممَّا  أكْثَرَ  لنا  الوااِّبُ  أنَ    ََ لأنَّ
للى   و هْفا ن  والمُتَطَل ِّعُ  خَطيكَ ،  نا  ِّز  لِّجَسَ ِّ هَرعكاً  الصا ِّرُ 
  ، طايانا. إمْنَحْ، يا ربُّ َِ ََ رُكَبَهُم، َا ِّراً غُفْراناً لِّ نولَأ ل ِْ اللينَ يَ
وِّقُوَّاِّ   هُمْ  ٍْ قَ  ِّ  .َ ٍِّ قُْ  ما ِّ  ٍَ نْ  مِّ لَنا  عْ  تَمِّ ٍْ وا  ، ََ رَأَفَاتِّ  ََ هَْ بَ
تْرِّ َ ناحَيَْ. و  تُْ رِّضْ لَنْ ألَْمااِّ   تُرْاُمْ وِّسِّ ٍْ خَزاِّ يَمينَِّ. أُ
ى ، لَكِّنَّنا إيَّاكَ وحَ كَ أيضاً نَْ بُ  ََ وحَْ كَ نُِطِّ  ،  يََ يَْ. ف نَّنا إلَيْ

و  نَْ رِّفُ ألْأ نَسْجَُ   ل ن غَرعب، و  أَلْأ نَمُ َّ أيْ ينا إلى إل ن آخرَ 
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the power of Thy saving right hand.  Shelter them with 

the shelter of Thy wings.  Despise not the works of Thy 

hands.  Against Thee only do we sin, but Thee alone do 

we also adore.  We know not how to worship a strange 

god, nor how to stretch forth our hands to any other 

god, O Master.  Forgive us our offenses, and accept our 

prayers with the bending of our knees; extend to us all 

the hand of Thine aid, and receive the prayer of all as 

acceptable incense, rising before Thy most-good 

Kingdom. 

اْ تِّها تِّنا  ارين،    ََ واك، أيُّها السيَّ . فاتْرُكْ لنا   َّتِّنا، وِِّّقَبولِّ ٍِّ
ورِّ   ُِّ كالب كافً ،  زتَنا  ََ واقبَلْ  لنا  مي اً.  مَ ونَ ن  يَ    َْ أُمُْ 

ََ الفا قِّ الصز . َْ مُلكِّ ، الصالِّ ِّ أما  المَقْبواِّ

Priest: O Lord, Lord, who deliverest us from every 

arrow that flieth by day, deliver us also from 

everything that walketh in darkness.  Receive the 

lifting up of our hands as an evening sacrifice.  

Vouchsafe us also to pass without reproach the course 

of the night untempted of evil things, and redeem us 

from every disturbance and dread that cometh to us 

from the devil. Grant unto our souls contrition and unto 

our thoughts care concerning the trial of Thy fearful 

and righteous judgment.  Nail our flesh to the fear of 

Thee, and mortify our earthly members, that, even in 

the quietness of sleep, we may be illumined by the 

contemplation of Thy judgments.  Withdraw from us 

every unseemly fantasy and injurious desire.  Raise us 

up at the time of prayer confirmed in the faith and 

progressing in Thy commandments.    

يا ربُّ  الكا: :  ، هَيطانأَّ  يا ربُّ هْمن  ٍَ كُلَّ  مِّنْ  أنقَلَنا  مَنْ  يا   ،
نا أيضاً مِّنْ كُل ِّ لا ِّقن قَْ  يَسْرِّه فأ  مُوَ َّ ن إلينا فأ النهار، نَج ِّ
نَجوَ   لَألْأ  لنْا  وأا ِّ مَسا يَّ .    ً َِ َ  ي أَيْ ينا  رَفْعَ  واقْبَلْ  َ ى،  ال ُّ
وأَنقِّلْنا  المَسَاوِّى .  تَنالَنا  أَلْأ  غيرِّ  مِّن   ، لَيْبن الليلِّ  ز  مساَفَ  
نا   نُفوٍَ اَبْ  ال يطالأ.  منَ  يَاتِّينا  وَ اَ ن  رابن  اضْطِّ كُل ِّ  مِّنْ 
المَرْاوِّ .   لَ ِّ  ال اَِّ  ََ لِّلْتَاَمُّلِّ  َِّ يْنونَتِّ ااْتِّماماً  وأَفْكارَنا  َِ ُّ اً،  تَ

ألْضا وأمِّْ   وِّمَِافَتَِّ.  نا  أَْ ساََ رْ  م ِّ الأر  َ ٍَ للى  التى  ض. نا 
ْ  لنَّا كُلَّ  لكَأْ نَسْتنيرَ فأ اُ و ِّ النوِّ أيضاً  ِّتَامُّلِّ أَحْكامَِّ. أو ِّ
را تينَ  الصزاِّ  وقَ ِّ  فأ  ضْنا  وأنْهِّ وهَهْوَان ضارَّا.  ه ن  رََِّ تِيُّلن 

اياك.   فأ ا يمالأِّ وناحجينَ فأ وَ

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; raise us 

up; and keep us, O God, by Thy grace. 
 اللُ   يا  واحفَظْنا  وأنهِضْنا  وارْحَمْ   وَخَل ِّصْ   ألُْضُ ْ :  الشماس
 .  ِّنِّْ مَتَِّ

Choir: Lord, have mercy.    ارْحَم رَبُّ  يا :الجوق . 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let 

us commend ourselves and each other and all our life 

unto Christ our God. 

كْرِّنا  و  َ :  الشماس  البَرَكاتِّ   الفا ِّقَ َ   الطااِّرَاَ،  الق اٍ ِّ   الكل ِّيَّ َ    ِّ
  ميعِّ   مَعَ   مَرْعَمَ   البَتوليَّ ِّ   ال ا ِّمَ َ   ا ل ِّ   والِّ اَ   ٍي َِّ تَنا  المَجي اَ،
يسين،  لِّلْمَسيحِّ   حَياتِّنا  وَكُلَّ   وَْ ضاً   وَِّْ ضُنا  أنفُسَنا  لِّنوَِّ ْ   الق  ِّ

 . ا ل 
Choir: To Thee, O Lord.  الجوق :  ََ  . رَب يا لَ
Priest: Through the favor and grace of Thine only-

begotten Son, with whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy and good and life-giving Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ََ   ونِّْ مَ ِّ   وِّمَسَرَّاِّ   :الكا:    مَعَ   مَ  ،  مُبارَكٌ   أن َ   الله  الوَحي ،  اْ نِّ
 ََ ٍُ ُ   الكُل ِّأ ِّ   روحِّ يأ،  الصالِّحِّ   قُْ  ِْ   و لى   أوالأن   وكلَّ   اَلأَ   والمُ
اارعن  َارِّ   . ال َّ

Choir: Amen.  آمين : الجوق. 
THE THIRD KNEELING PRAYER جدة الثالثة  صلاة السَّ

Deacon: Again and again, let us, on bended knees, 

pray to the Lord. 
كَبِ أيْضاً وأيْضاً،  الشماس:  ، إلى الرَّب ِّ نَطْلُب. بِحَنْيِ الرُّ

Choir: Lord, have mercy.   :يا رَبُّ ارْحَم.  الجوق 

Priest: O ever-flowing Fountain of life and light, : :ييُ ،   الكا ِْ المُ َ رَعانُها،  ال ا ِّمُ  ال ينُ  إلهُنا،  المَسيحُ  أيُّها 
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creative Power co-eternal with the Father; who hast 

most excellently fulfilled the whole dispensation of the 

salvation of mortals, Christ our God, who didst burst 

the indestructible bonds of death and the bolts of Hades 

and hast trampled down the multitude of evil spirits; 

who didst offer Thyself as a blameless victim, giving 

Thine immaculate body as a sacrifice, unblemished and 

inviolate of all sin and, through that dread and 

indescribable act of sacrifice, bestowed eternal life 

upon us; who didst descend into Hades and break down 

its eternal bars, showing forth the way up to those who 

sat in the lower world; who with allurements of Divine 

wisdom, didst entice the author of evil, the dragon of 

the abyss, and with cords of gloom didst bind him in 

Hades in unquenchable fire, and Thou didst confine 

him in outer darkness by Thine infinite might; Thou, 

who art the greatly glorified Wisdom of the Father, 

didst manifest Thyself as a great Helper to the 

oppressed and didst enlighten those that sat in darkness 

and in the shadow of death; Thou, Lord of eternal glory 

and beloved Son of the Father most high, Light 

everlasting of Light everlasting, Sun of righteousness:  

Hearken to us who pray unto Thee, and give rest to the 

souls of Thy servants, our fathers and brethren, who 

have fallen asleep before us, and our other kinsmen 

after the flesh, and all Thine own who are in the faith, 

of whom we now make memorial, for in Thee is the 

power over all, and in Thine hand Thou holdest all the 

ends of the earth. Almighty Master, God of the fathers 

and Lord of mercies, Maker of the race of mortals and 

immortals and of every nature of man, of that which is 

brought together and again put asunder, of life and of 

the end of life, of sojourning here and of translation 

there, who dost measure the years of life and set the 

times of death, who bringest down to Hades and raisest 

up, binding in infirmity and releasing unto power, 

dispensing present things according to need and 

ordering those to come as is expedient, quickening with 

the hope of resurrection those that are smitten with the 

sting of death. Thyself, O Master of all, God our 

Saviour, the Hope of all the ends of the earth and of 

those who are far off upon the sea, who, on this last and 

great and saving day of Pentecost, didst show forth to 

us the mystery of the Holy Trinity, consubstantial and 

co-eternal, undivided and unmingled, and didst pour 

out the descent and presence of Thy holy and life-

giving Spirit in the form of tongues of fire upon Thy 

holy Apostles, appointing them to be the evangelists of 

our pious faith and showing them to be confessors and 

preachers of the true theology; who also, on this all-

perfect and saving feast, dost deign to receive oblations 

and supplications for those bound in Hades, and 

عَُ  للآبِّ فأ الأ ليَّ ، يا مَنْ لأ لِّ  المُنيرَاُ، القُوَّاُ الِالِّقَُ  المُساوِّ
الت  يرِّ  ِّنَوْ  كلَّ  أكْمَلَ  البََ رِّ  وقَطَّعَ     ن خَزاِّ  الجَماا،  فا قِّ 

ىَ  كَثْرَاَ   رَ أَقْفااَ الجَِيم، ووطِّ ، وكَسَّ قيوََ الموتِّ التأ   تَنِْلُّ
يًَّ    لَيْبَ فيها، إْ    ِِّ َْ  اتَُ  لَنَّا ضَ بيث . يا مَنْ قَ َّ َِ الأروا ِّ ال
خطيك .   رْ  يُباهِّ ولْم  يُزمِّسْ  لمْ  الله  الطااِّرَ  َ سََ لُ  ألَْطانا 
يا   أ  يَّ .  حَيااً  فِّ  َْ الوَ الفا ِّقَ ِّ  المَرْاوِّ ِّ  ْ مَ ِّ  ِِّ ال لِّ  نا  ِّهَلِّ َِ ومَنَ

وأ  ارعَّ ،  ال َّ الأمِْااَ  وحطَّمَ  الجَِيمِّ  إلى  انَِْ رَ  ظْهَرَ مَنْ 
كْمَ ِّ ا لهيَّ ِّ  ِِّ طَاََ وِّطُْ مِّ ال َْ فَل، وا ٍْ التِّن ِّينَ    مِّصَْ  اً لِّلْجالِّسينَ أ

 ِّ القَتَا لِّ  وِّسَزٍَ وقَيََّ لُ  الَ ر،  رألَ  والنَّارِّ    السُفْلِّأَّ  َ هَنَّم،  فأ 
ِْ التأ   تُطْفَا، والظُّلْمَ ِّ القُصوى، وضَبَطَ  تِّ ِّ كَ ُ  ضَبْطاً مُ ماً وِّقُوَّ

ظَهَرَ  مَنْ  يا  م،  ٍْ ا  الَ ظيمَ  اَبِّ  كْمََ   حِّ يا  ا قْتِّ ار.  الفا ِّقَ ِّ 
الظُلْمَ ِّ  فأ  الجالِّسينَ  وأنارَ   ، النوا ِّبِّ فأ  لللينَ  لَظيماً  مُ يناً 
زاِّ الموت. أنَ ، يا ربَّ المَجْ ِّ ال ا ِّم، ا  نَ الِبيبَ للآبِّ  وظِّ

، نَ النُّورِّ الَأَ لِّأ  ، النورَ الَأَ لِّأَّ مِّ بْ    الَ لِّأ  تَجِّ ٍْ ، ا يا هَمْسَ البِّر ِّ
اُمْ   كَ السا ِّقِّ رُقاَُ لَنا نِنُ المُتَضَر ِّلينَ إليَ، وأرِّْ  نُفولَ لبي ِّ
أْ نا ِّ  و ميعِّ  والجَسَ ،  أقارِِِّّّنا  وٍا ِّرِّ  و خْوَتِّنا،  آوا ِّنا  من 
الجميعِّ  قُوَّاَ   ََ في لَهُم. لألأَّ  تلكاراً  اَلَأ  نَصنعُ  اللينَ  ا يمالأ، 
، يا   كَ تَضْبُطُ كُلَّ أقْطارِّ الأرض. أيُّها السيَُّ  الضاوطُ الكُل  وِّي ِّ
وغيرِّ   ما ِّ ن  نْسن  كل ِّ  ِّ خالِّقَ  يا  الرَّحم .  ورَبَّ  اَوا ِّ  إلَ  
الِيااُ   لِّ  مَنْ  ي ِّ يا  لَّ .  َِ ومُنْ را ِّتَ ن  وََ رِّعَّ ن  طبي  ن  وكُلَّ  ما ِّ ، 

ال أيُّها  اناك،  إلى  وا نتقااُ  اهُنا  ي ُ   وال ِّ رُ والموتُ،  مُقَ  ِّ
إلى  رُ  ِّ ِْ المُ لِّلْمَوْت،  الأوقاتَ   َُ ِّ  َِ والمُ لِّلَحْيا ،  نََ   الأْ مِّ
والقوَّا،   والِااُّ   ، ْ فِّ والضَّ الرَّاوِّطُ  مِّن ،    ُ والمُصْ ِّ الجَِيمِّ 
يَليق،   كما  اَتِّياتِّ  والمَُ   ِّرُ  يَنْبَغأ،  كما  الِاضراتِّ  السا ِّسُ 
يََّ    ٍَ المُِيأ وِّ مااِّ القيام ِّ المَجْروحينَ وِّسَهْمِّ المَوْت. أنَ ، يا 

رَ اَ   ميعِّ  يا  لَّصَنَا،  َِ ومُ إلهَنا  يا   ، الأرْضِّ    الكُل  أقاَأ 
و ي اً  رِّ  ِْ البَ فأ  الأخيرِّ    ،واللينَ  اليوِّ  الا  فأ  مَنْ  يا 

الثالوثِّ  رَّ  ٍِّ لَنا  أوْضَحَ  مْسينأ،  َِ ال ال ي ِّ  يوِّ  الِزَأ، 
و  الق ُّولِّ  مُ  يَنْقَسِّ الله    والَأَ لِّيَّ ،  الجَوْاَرِّ  فأ  المُتَساوه   

المُِيأ،   الق ُّولَ  روحَُ   يسينَ  الق   لِّ ِّ  رٍُُ للى  كَبَ  ٍَ و تَلِّط،  ِْ يَ
و يمانِّنا   رعنَ  مُب  ِّ وأقامَهُمْ  نارِّعَّ ،  نَ ن  ألسِّ وَِّ كْلِّ  لولِّ ِّ وحُضورِّلِّ  ُِ وِّ
  . قيقأ  َِ باَا، و َ لَهُمْ مُْ تَرِّفينَ وكارِّ عنَ والزاوتِّ ال سَنِّ ال ِّ َِ زتن ال ٍُّ تَوَ أ ِّ  َِّ ز َِ ال ال ي ِّ  اَلا  فأ  منَّا  يَقْبَلَ  لألْأ  أاَّلَنا  مَنْ  يا 
آماً   ومنَِنَا  الجِيم،  فأ  المَضْبوطينَ  أ لِّ  مِّنْ  تِّغْفارِّعًَّ   ٍْ ا
اِّناتِّ  ِْ نَ المُ لَ إلى المَضْبوطينَ في ِّ راحًَ  مِّ لَظيمً  فأ ألْأ يُرٍِّْ

اللَّليلينَ  المُسْتَوْ  لنا نِنُ  بْ  تَجِّ ٍْ إ لَُ نِّ ِّ،  نْ  م، وتَْ اِّعًَ  مِّ لِّيَ ِّ للَيْهِّ
السا ِّقِّ   كَ  لبي ِّ نُفولَ  وأرِّْ   إليَ.  والمُتَضَر ِّلينَ  لينَ  ِّ ٍ المُتَوَ
فأ  خُضْرَان،  عِّ  مَوْضِّ فأ   ، نَي ِّرن مَكالأن  فأ  كِّنْها  ٍْ وأَ اُمْ،  رُقاَُ
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grantest unto us the great hope that respite and comfort 

will be sent down from Thee to the departed from the 

grief that doth bind them.  Hearken to us, Thy humble 

and piteous ones who pray, and give rest to the souls of 

Thy servants who have fallen asleep before us in a 

place of brightness, a place of verdure, a place of 

repose, whence all sickness, sorrow and sighing have 

fled away; and do Thou place their souls in the 

tabernacles of the righteous; and make them worthy of 

peace and repose.  For the dead praise Thee not, O 

Lord, neither do those in Hades dare to offer Thee 

confession, but we, the living, bless Thee and 

supplicate Thee and offer propitiatory prayers and 

sacrifices for their souls. 

مَقَر ِّ راحَ ن، حَيْثُ يَنْتَفأ كُلُّ وََ عن وحُاْلأن وتَنَهُّ . ورَت ِّبْ أَرْواحَهُمْ 
ِّ والرَّاح . لألأَّ الأمْواتَ    لْهُمْ لِّلْسَز يقين، وأا ِّ فأ مَظاا ِّ الصِّ  
موا   رولَأ ألْأ يُقَ  ِّ ٍَ ، و  اللينَ فأ الجَِيمِّ يَتَجا يُسَب ِِّونََ، يا رَبُّ
 ََ لَ  ُْ ونُقَ  ِّ  ، ََ إلي ونَتَضَرَُّ    ، ََ نُبارِّكُ الأحياَ   نُ  ِْ ن لكِّنْ  الْتِّرافاً. 

هم.  نْ أَْ لِّ نُفوٍِّ تِّغْفارِّعََّ  واللوا ِّحَ مِّ ٍْ  الصَلواتِّ ا 

Priest: O God, who art great and eternal, holy and 

lovest mankind, who hast vouchsafed us also to stand 

at this hour before Thine unapproachable glory, that we 

may hymn and praise Thy wonders:  Be gracious to us, 

Thine unworthy servants, and grant us grace that, with 

contrite heart and without presumption, we may offer 

Thee the thrice-holy glorification and thanksgiving for 

Thy great gifts which Thou hast granted and dost ever 

grant us.  Remember, O Lord, our infirmity and destroy 

us not for our transgressions, but be merciful to our 

humility, that fleeing from the darkness of sin, we may 

walk in the day of righteousness and, clothed with the 

armor of light, may persevere unassailed from every 

attack of the evil one, so that with boldness we may 

glorify Thee in all things, the only true God and Lover 

of mankind.  For Thine in truth is the great mystery, O 

Master and Maker of all, both the temporary 

dissolution of Thy creatures and their restoration 

thereafter, and of eternal rest.  We confess Thy grace in 

all things, in our coming into this world and in our 

going forth therefrom, which things faithfully pledge 

unto us, through Thine unfailing promise, our hopes of 

the resurrection and of life incorruptible, which we 

shall receive hereafter at Thy second coming. For Thou 

art both the Author of our resurrection and the 

impartial Judge of those that have lived, and the Lover 

of mankind and the Master and Lord of recompense, 

who didst partake with us, on equal terms, of flesh and 

blood, through Thine extreme condescension, and of 

our irreproachable passions, wherein Thou didst 

willingly submit to temptation, since Thou dost possess 

tenderness and compassion, and Thyself, having 

suffered temptation, art become for us, who are 

tempted, the Helper which Thou Thyself hadst 

promised to be; and therefore Thou hast led us to Thy 

passionlessness.  Receive, therefore, O Master, our 

prayers and supplications, and give rest to all the 

fathers and mothers and children and brothers and 

البََ ر،   الكا: : بُّ  ِِّ المُ الق ُّولُ،   ، الَ ظيمُ، الأَ  ِّهُّ ا لُ   أيُّها 
لِّ الله   َْ مَجْ ِّ يا مَنْ أاَّلَنا لَألْأ نقِّفَ فأ اللِّ السال ِّ أيضاً أما
لَبيَ كَ  لَنا نِنُ  اغْفِّرْ  لَجا ِّبِّ ،  لِّتَسْبيحِّ وتَمْجي ِّ  نُْ ،  يُ نَى مِّ   
 ، قن ِِّ مُنسَ وِّقَلْبن   ، ََ لَ  َْ لِّنُقَ  ِّ نِّْ مًَ   نا  ِْ وامْنَ ق ِّين.  ِِّ المُسْتَ غيرَ 
التأ  الَ ظيم ِّ   ََ باتِّ اِّ للى  كْرَ  وال ُّ  ، التَقْ يسِّ المُثَلَّثَ  التَمْجيَ  
و   ضَْ فَنا،  ربُّ  يا  أُْ كُرْ  حين.  كُلَّ  مََ نا  وتَصْنَُ ها  نَْ تَها  ََ

ُ ل ِّنا رَحْمًَ  لَظيم نَعْ مَعَ  َْ ا لَكْنِّ  نَنْجُوَ  تُهْلِّكْنا وِّ رامِّنا.   ، لِّكَأْ 
   َ َِ لِّ ٍْ أ ونَلْبَسَ   ، البِّر  نَهارِّ  فأ  أَ  ونَمْ ِّ طيك ،  َِ ال ظُلْمَ ِّ  نْ  مِّ
َ كَ  ِّ الَّ ن   ر عر، ونُمَج ِّ ال ِّ رَ ايا  النور، ونَكولَأ مَصونينَ مِّنْ كُل ِّ 
بُّ البََ رَ وحَ ك. لأنَُّ    ِِّ قيقأُّ المُ َِ ، أيُّها ا لُ  ال للى كُل ِّ هَأْ ن
الَ ظيم،  رُّ  السِّ ،  اكَ  الكُل  وٍيَُّ   الِالِّقُ  أيُّها  والِقيق ،  كَ   ِّيَ ِّ
إلى  و راحتَها  و ُ   فيما  تَها  و لاََ قتِّأَّ  الوِّ  ََ لوقاتِّ ِْ مَ حَلَّ  ألَْنأ 
الا  َخولِّنا  لَلى  هَأْ ،  كُل ِّ  للى  والمِّنَّ ِّ  نَْ تَرِّفُ   ََ ل الأ  . 

المُرْتَبِّطِّ  ِّرَ   الِروجِّ  نُْ ،  مِّ نا  خُرو ِّ وللى  والقيام ِّ ال الَمِّ  ا ِّنا 
نَتَمَتَّعَ   ألْأ  نَسْاَاُ  والتأ  الصاَِّ ،  كَ  ول ِّ حَسَبَ  النَقِّيَّ ِّ  يااِّ  َِ وال
قِّيامَتِّنا،  ر يسُ  أنَ    ََ لأنَّ اَتأ،  الثانأ  حُضورِّكَ  فأ   ِّها 

 ٍَ و ألْمالِّنا،  للى  الَ فوُ   اُ  ال اَِّ ورَُِّّها ي ِّ والقاضأ  المُجا ااِّ    ُ، 
 ، تَناُ ان إفْراطِّ  لَنْ   ِّ والَ  مِّ  ِْ اللَّ فأ  التَقرُّبِّ  فأ  لَنا  المُ ارِّكُ 
غيرَ   أاواَ نا  طَوْلاً،   ، ََ امرتِّ َِ ومُ رَأَفَاتن  فَ  لَواطِّ لُ  ِِّ والمُتَّ
 ََ تَلْقا ِّ  اتِّ نْ  نينَ، مُ يناً مِّ َِ المُمْتَ يبَ ، والصا رُ لنا، نِنُ  المَ ِّ

أَتَيَْ   ِّنا إل قَْ    ََ ن، وللا ف نَّ َِ الْمِّ نَ  ِّ  وِّما كاَ ْ تَ أنَ  مِّ لََ  ى 
زتِّنا   ٍُّ تَوَ السَي ُِّ ،  أيُّها  إ اً،  فَتَقَبَّلْ  ثالَِّ.  مِّ للى  الهَوى، 
نْ آوا ِّنا وأُمَّهاتِّنا و خْوَتِّنا وأَخَواتِّنا   وتَضَرُّلاتِّنا، وأرِّْ  كُلَّ واح ن مِّ
نا، وَ ميعَ النفولِّ التأ رَقَ تْ  نْسِّ نا، وكُلَّ مَنْ اُوَ منْ  ِّ وأَوْ َِّ
ماَ اُمْ فأ  ٍْ للى رَ ا ِّ قِّيامَ ِّ الِيااِّ الأ  يَّ . ورَت ِّبْ أَرْواحَهُمْ وأَ
َ لَْ اِّ  فأ  وعَْ قوب،  قَ  َِ ٍْ وا إ راايمَ  أحضالأِّ  فأ  الِياا،  فْرِّ  ٍِّ



 7 

sisters of each of us and to any other of our kindred and 

of our people and to every soul that hath gone to rest 

before in the hope of resurrection unto life everlasting.  

Set their spirits and their names in the book of life, in 

the bosom of Abraham, Isaac and Jacob, in the land of 

the living, in the Kingdom of Heaven, in a paradise of 

bliss, leading all, by Thy radiant angels, into Thy holy 

abode, raising up also with Thee our bodies in the day 

which hath been appointed according to Thy holy and 

unfailing promise.  There is, therefore, O Lord, no 

death unto Thy servants, when we go forth from the 

body and come unto Thee, our God, but a change from 

things most sorrowful unto things most beneficent and 

most sweet, and rest and joy.  And, though we have 

sinned against Thee, be gracious unto us and unto 

them, for none is pure of stain in Thy sight, though his 

life be but for one day, except Thou alone, who didst 

reveal Thyself sinless on the earth, O Lord Jesus 

Christ, through whom we all hope to obtain mercies 

and the forgiveness of sins.  Do Thou, therefore, as the 

good God who lovest man, remit, forgive, and pardon 

them and us our offenses, voluntary and involuntary, 

those done with knowledge or in ignorance, those 

manifest or unnoticed, those of deed, of thought, of 

word, those of all our acts and movements; and to those 

who have been taken from us give freedom and respite, 

and bless us who are here present, granting a good and 

peaceful ending to us and to all Thy people, and open 

to us Thy tender mercies and Thy love of mankind at 

Thy dread and fearful coming again, and make us 

worthy of Thy Kingdom. 

لْهُم   خِّ َْ وأَ النَ يم،  وْلِّ  فِّرََْ فأ  ماوات،  السَّ مَلَكوتِّ  فأ  الَأحْيا ، 
نا   أْ ساََ وأَقِّمْ  المُقَ ٍَّ .   ََ مَساكِّنَ النُورانيَّينَ،   ََ وِّمَز كتِّ َ مي اً، 
وَ .   ٍَ ِّ غيرِّ الكا ِّ كَ المُقَ َّ تَُ ، حَسَبَ موالي ِّ َْ فأ اليوِّ الله حَ َّ
لَنِّ   نُ  ِْ نَ نَنْاَُ   إِّْ    ، يَْ رِّفولَأ المَوْت، أيُّها الرَّبُّ ف لأَّ لَبيَ كَ   
ََ أيُّها ا ل . وما الا إ َّ انتقَااٌ منَ المُِاِّناتِّ   الجَسَ ِّ ونَفِّلُ إلي
كْنا  خَطِّ قَْ   كُنَّا  وفَرَ . و لْأ  والمُبْهِّجات، وراحٌَ   الصالِِّاتِّ  إلى 

م،   ولَلَيْهِّ لَلَيْنا  فاً  مُتََ ط ِّ فَكُنْ   ، هَأْ ن فأ   ََ أحٌ   إلي ليسَ  لأنَُّ  
نَسِّ أمامََ، ولَوْ كانَْ  حَياتُُ  يوماً واح اً، إ َّ أنَ    نَ ال َّ َ رعكاً مِّ
وحَ ك، يا يسوُ  المَسيحُ رَِّّنا، الله ظَهْرتَ للى الأرضِّ  ز 
طايا.   َِ ال وغُفْرالَأ  الرَّحْمََ   نَنااَ  ألْأ  َ مي اً  نَرْ و   ََ وِِّّ خطيك . 
فَحْ، واتْرُكْ،   َْ بٌّ لِّلْبََ ر، إ ِِّ ََ إلٌ  َالِّحٌ ومُ لأْ لِّ الا، وِّما أنَّ
مَْ رِّفَ ن  لَنْ  التأ  والكُرْاِّيَّ ،  يََّ   الطَوْلِّ قَطاتِّنا  ٍَ ولَهُمْ  لَنا  واغْفِّرْ 
 ، ، والتأ والفِّكْرِّ فِّيَّ ، التأ والفِّْ لِّ َِ رَاَ وال ، الظااِّ والتأ لَنْ َ هْلن

وحَرَ  فاتِّنا  تَصَرُّ وِّكُل ِّ  والتأ   ، والقَوْاِّ اللينَ  والتأ  وامْنَحِّ  كاتِّنا. 
بَقَ انْتِّقالُهُمُ ال َ  نُ الباقينَ، فَبارِّكْنا َ مي اً، ٍَ ِْ تْقَ والراحَ . أمَّا نَ

فَ   لَواطِّ نا  ِْ وامنَ زمِّيَّ .  ٍَ   ً َِ َالِّ رَاً  آخِّ  ََ هَْ بِّ وكُلَّ  نا  وألَْطِّ
المَرْاوب، واْ َ لْنا  المُِيفِّ  ، فأ حينِّ حُضورِّكَ  نُّنن َِ رَحْمَ ن وتَ

 أاَْزً لِّمَلَكوتَِّ.

Priest: O great and most High God, who alone hast 

immortality and dwellest in light unapproachable, who 

hast made all creation in wisdom, who hast divided the 

light from the darkness and hast appointed the sun to 

rule the day, the moon and the stars also to rule the 

night, who hast vouchsafed unto us sinners at this 

present hour also to come before Thy presence with 

confession and to offer unto Thee our evening praise:  

Do Thou Thyself, O Lord, who lovest mankind, direct 

our prayer as incense before Thee, and accept it as a 

savor of sweet fragrance, and grant that we may pass 

the present evening and the coming night in peace.  

Endue us with the armor of light.  Deliver us from the 

terror of the night and from everything that walketh in 

darkness, and grant that the sleep which Thou hast 

appointed for the repose of our weakness may be free 

from every imagination of the devil.  Yea, O Master, 

Bestower of all good things, may we, being moved to 

compunction upon our beds, call to remembrance Thy 

name in the night, that, enlightened by meditation on 

Thy commandments, we may rise up in joyfulness of 

الساكِّنُ  الكا: : وحَ ل،  الِالُِّ   المُتَ الأ،  الَ ظيمُ  ا لُ   أيُّها 
كْمَ ن،  ِِّ وِّ كُلَّها  البَرايا  خَلَقَ  مَنْ  يا  نُْ ،  مِّ يُْ نى  الله    النورَ 
لِّسُلْطالأِّ   مْسَ  ال َّ ووَضَعَ  والظَزْ،  النورِّ  َ يْنَ  فيما  وفَصَلَ 
نُ  ِْ نَ أاَّلَنا،  مَنْ  يا  الليل،  لِّسُلْطالأِّ  والكواكِّبَ  والقَمَرَ  النَهار، 
أيضاً   رِّ  الِاضِّ  ِّ اليَوْ الا  فأ  وَْ هَُ   نُْ رِّكَ  لَألْأ  طَاَا،  َِ ال
بُّ  ِِّ اَ المَسا ِّيَّ . أنَ  أيُّها الرَّبُّ المُ باََ َْ لُ  ال ِّ ، ونُقَ  ِّ وا لْتِّرافِّ
َ  طيبن   َِ را ِّ واقْبَلْها   ، ََ أَمامَ البَِورِّ  ثْلَ  مِّ زَتَنا  ََ  ْْ قَو ِّ البََ ر، 

زمِّيَّين.   َ  ٍَ المُقْبِّلَ  والليلَ  رَ،  الِاضِّ المَساَ   اَلا  اَبْنا   . كِّأ 
، ومِّنْ كُل ِّ أَمْرِّ   وْفِّ الليْلِّأ ِّ َِ نَ ال َِ ِّ النور. أَنْقِّلْنا مِّ لِّ ٍْ رِِّّْلْنا وِّاَ ٍَ
لِّراحَ ِّ   إيَّالُ  تنا  ِْ مَنَ الله   ، النَّوَْْ نا  وألَْطِّ الظُلْمَ .  فأ  يَسْره 
 ، الكُل  يََّ   ٍِّ يا  نََ مْ،   . هَيْطانِّأ  يُّلن  َِ تَ كُل ِّ  مِّنْ  خالِّياً  ضَْ فِّنا، 
نا،   َِ  ِّ ينَ فأ مَضا ِّ ِّ ، حَتَّى إ ا ما كُنَّا مُتَ ورا َِّ  الصالِِّاتِّ
ٍُ . و ْ  نَكولُأ مُسْتَنيرعنَ  َِّ رْلِّ  ََ الكُل ِّأَّ قُْ  مَ ٍْ نَلْكُرُ فأ الليلِّ ا

تَمْجي ِّ  إلى  جَ ن  مُبْتَهِّ نَنْهَضُ  ِّنَفْسن  اياكَ،  ََ ُْ  وَ ونُقَ  ِّ  ، ََ زحِّ ََ  
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soul to glorify Thy goodness, offering up prayers and 

supplications unto Thy tender love, for our sins and for 

those of all Thy people, whom do Thou visit in mercy, 

through the intercessions of the Holy Theotokos.   

نْ أَْ لِّ كُل ِّ   زتن مِّنْ أْ لِّ خَطايانا، ومِّ ٍُّ لْباتن وتَوَ كَ طِّ إلى حُنُو ِّ
يسَ ِّ والَِّ اِّ ا ل ِّ، افْتَقِّْ نا والرَّحْمَ .   هَْ بَِّ. فَبِّ فالاتِّ القِّ  ِّ

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; raise us 

up; and keep us, O God, by Thy grace. 
  اللُ   يا  واحفَظْنا  وأنهِضْنا  وارْحَمْ   وَخَل ِّصْ   ألُْضُ ْ :  الشماس
 .  ِّنِّْ مَتَِّ

Choir: Lord, have mercy.   :يا رَبُّ ارْحَم.  الجوق 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let 

us commend ourselves and each other and all our life 

unto Christ our God. 

البركاتِّ الشماس:   الفا ِّقََ   الطااِّرَاَ  الق اٍ ِّ  الكل ِّيََ   كْرِّنا  و َ   ِّ
معَ  ميعِّ  مَرْعَمَ  البتوليَ ِّ  ال ا ِّمََ   ا ل ِّ  والِّ اَ  ٍي َِّ تَنا  المجي اَ، 
لِّلْمَسيحِّ  حياتِّنا  وَكُلَّ  و ضاً  وِّ ضُنا  أنفُسَنا    ْ لِّنوَِّ يسين،  الق  ِّ

 ا ل . 

Choir: To Thee, O Lord. :يا رَب.  الجوق ََ  لَ

Priest: For Thou art the repose of our souls and bodies, 

and unto Thee we ascribe glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages 

of ages.  

المجَ     الكا: : ََ نرفعُ  نا، و لي نا وأ ساَِّ نفوٍِّ أنَ  راحُ    ََ لأنَّ
َارِّ  و لى  أوالأن  وكلَّ  اَلَأ  القُ ل،  وُ   والرُّ وا  نُ  اَبُ  أيُّها 

اارعن.   ال َّ

Choir: Amen.  :آمين الجوق 
 THE DISMISSAL الخَتم 

من   الكا: : أخلَى  اتَ   مَنْ  يا  الِقيقأ،  إلهُنا  المسيحُ  أيُّها 
لَ طَبيَ تَنا البََ رِّعََّ  وِّ  َِ كَمالِّها، وألَّهَها، رُمَّ الأحضالأِّ  الأ وعَّ ، واتَّ

لَ   ماوات، وَ لَسَ لَنْ يَمينِّ الل اَب، وأَرٍَْ َ  إلى السَّ لاََ فَصَ ِّ
الجَوْاَرِّ  فأ  َ ي ِّ  ولأِّ لَُ   المُساوِّهَ  الَأَ لِّأَ،  ا لهِّأَّ  القُُ لَ  وَ   الرُّ
مْ  لِّ الرٍُّلِّ الق يَّسين، وأنارَاُمْ وِّ ِّ، وِِّّهِّ والقُْ رَاِّ والمَجْ ، إلى تزميلِّ
الطهاراِّ،   الكُلِّيَّ ِّ  يس ِّ  الق َّ  ََ أُم ِّ وَِّ فالاتِّ  كُلَّها،  المَسْكونََ   أنارَ 
الجَ يرعنَ  لِّ  ٍُ الرُّ المَُ رَّفينَ  يسينَ  والقِّ  ِّ  ، لَيْبن كُل ِّ  مِّنْ  البَرعك ِّ 
يسين،  و ، و ميعِّ القِّ  ِّ لينَ الرُّ وِّكُل ِّ مَ يح، الكارِّ عنَ والله، والِامِّ

بٌّ لِّلْبََ رارْحَمْنا وخَل ِّصْنا  ِِّ ََ َالِّحٌ ومُ  . ، وِّما أنَّ

Priest: May He Who emptied Himself from the divine 

bosom of the Father, and came down from Heaven to 

earth, and took upon Himself all of our nature, and 

deified it; and afterwards ascended again into Heaven 

and sat at the right hand of God the Father, and sent 

down upon His Holy Disciples and Apostles the Divine 

and Holy Spirit, one in essence, equal in power, equal in 

glory, and co-everlasting with Him, and through Him 

enlightened them, and through them the whole world, 

Christ our true God: through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; of the holy, 

glorious, all-laudable, God-proclaiming and Spirit-

bearing apostles, and of all the saints: have mercy on us 

and save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

يْحُ الكا:   الْمَسِّ يَسوُْ   الْرَّبُ  أيُّهَا  يْنْ،  يْسِّ الْقِّ ِّ نَا  آوا ِّ وِّصَلَوَاتِّ   ن 
 . وَخَل ِّصْنَا إرْحَمْنَا إلَهُنَا،

Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, O Lord 

Jesus Christ our God, have mercy upon us and save us. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوق:

المَسي أيُّها  أنَ   يَّاَينَ مُبارَكٌ  الصَّ أَظْهَرْتَ  مَنْ  يا  إلهُنا،  حُ 
مِّ   وِِّّهِّ القُُ ل،  وَ   الرُّ مِّ  لَليْهِّ كَبَْ   ٍَ إْ   كْمَ ِّ،  ِِّ ال غَاعره 

، المَجُْ  لَ. بَّ البََ رِّ ِِّ طَْ تَ المَسْكونََ ، يا مُ َْ  ا

Blessed art Thou, O Christ our God, who hast revealed 

the fishermen as most wise, having sent upon them the 

Holy Spirit. And through them Thou hast fished the 

universe, O Lover of mankind, glory to Thee! 

 


